
(VA DE “MILITÀNCIA LINGÜÍSTICA”):
LES “POMES” DEL MEU POBLE.

No. No va d’agricultura de proximitat. Va de “lingüística”.

Ja  fa  uns  anys,  en  una  reunió  de  Serveis  Tècnics  d’un  ajuntament  un  enginyer
pontificava sobre alguns serveis urbans de subministrament de  unes “pomes” del
poble, tot  mirant-nos  de  reüll  a  veure  si  havíem captat  la  seva  militància  en  els
avanços en l’ús del català.

No cal ser filòleg per saber que, al castellà, la paraula  “manzana” li  ha de venir –
segurament al segle XIX- d’una mala transcripció del català  “Massana” que no és
més que: una agrupació de masos, Els fabristes i posteriors savis normalitzadors de la
llengua catalana, això de la “manzana” els devia sonar a molt castellà pel que ens van
imposar  la  versió  francesa  de  “Illa” -porció  de  terra  envoltada   d’aigua,  ...  “o  de
carrers?”-  Els  nostres  actuals  “lingüo-pedants”  ens  han  resolt  aquest  problema
semàntic de la versió francesa anant a una traducció pura i simple: una “manzana” és
una “poma”. O no?

Prou  me’n  guardaré,  jo,  que  no  tinc  carrera   “de  lletres”,  de  qüestionar  les
determinacions  del  Institut  d’Estudis  Catalans  sobre  la  semàntica  i  gramàtica,  en
general de la nostra llengua.

Altra cosa és, però,l’ús que se’n fa pels diferents estrats de la nostra complexa societat
actual, farcida de setciències, molts d’ells de bona fe.

Casos com el de les “pomes” del poble del tècnic, amb el que he començat, quan es
tracta de famosos, es converteiixen en el blanc de humoristes com els del “Polònia” de
TV3. Recordeu el personatge del Montilla amb els seus “xists” “àdhuc” i “cabòries”?

El que ja començo a no trobar ja tan divertit, és quan, en la progressiva fal·lera en fer
“historicisme”  lingüístic,  que  he  notat  últimament  en  les  traduccions  al  català  de
novel·la  diguem-ne  “històrica”  -originalment  escrita  en  anglès  o  en  castellà-  quan



darrera  la  lloable  recuperació  de  paraules  i  expressions  de  l’època  “pre-fabriana””
notem que ens “aixecan la camisa”

En haver nascut a la postguerra, el català, com tants de la meva generació, el vam
tenir que aprendre com vam poder, només a força de voluntat. Però en ser fill, net, i
besnét  de pagesos catalans  de soca-rel,  a  qui  tampoc van ensenyar  mai  català a
l’escola –ni la franquista ni la republicana-.i que nomes sabien escriure bé en castellà,
com que, en canvi, a casa sempre parlaven amb aquell català “pre-fabrià” dels seus
pares,  avis  i  besavis,  a  mi,  no  em  costa  reconèixer  moltes  d’aquelles  paraules  i
expressions  que volen recuperar els traductors de novel·la històrica quan no son re-
inventades.

I és que al darrera d’aquest suposat “historicisme” lingüístic el que s’hi amaguen son
ridículs setciències com els de les “pomes” d’aquell poble.

El súmmum per a mi, ha sigut la lectura de la recent traducció al català, editada per
edicions 62 de l’excel·lent novel·la de Eduardo Mendoza, escrita en castellà el 1986.
Constantment tenia que acudir al diccionari per paraules que mai havia sentit i que allí
tampoc hi eren. Quan me’n vaig adonar que aquell llenguatge no era més que una
presa de pel disfressada d’historicisme,  va ser quan vaig veure traduït  del  castellà
“numero”  (en  català  signe  numèric.  per  exemple  1,2,3...)  per  “nombre”(en  català:
quantitat,  per  exemple  un  parell,  una  dotzena  ...)   o  del  castellà  “ventanuco”  per
“finestró” (que és el que en castellà se’n diu “”porticon”. Això ho se fins i tot jo. No em
cal diccionari!.

Contra el que en algun temps havia pensat, ara veig que és bo que la normalització
lingüística ens vingui,  sobre tot,  per les televisions i  els  diaris i  revistes en català.
Almenys aconseguim que els miitjans parlin d’idioma del carrer i que, al carrer, es parli
l’iidiiooma dels mitjans. Potser amb això s’hauran perdut algunes coses del català mes
antic, però almenys, aquest és un català que no és de plàstic ni de un cartró-pedra
rosegat.

Mquel Fané, 20-07-2017


